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Два століття проминуло з тієї миті, коли українська земля подарувала світові свого генія – Тараса Григоровича Шевченка.
Із плином часу інтерес до імені і творчості великого сина українського народу не згасає. Феномен Шевченка є постійним об’єктом досліджень вітчизняних і зарубіжних літературознавців, істориків, філософів, теологів.
Українська Шевченкіана містить велику кількість наукових розвідок, статей, мемуарів, коментарів до епістолярної спадщини, які складають тисячі томів. Сюди входять і численні твори-присвяти, які є спробою в художній формі осмислити постать Тараса Шевченка як Поета, Пророка, Месію, Майстра, чия творчість уособлює Україну й українство. 
Велич Тараса Шевченка в тому, що його полум’яне слово не втрачає актуальності й наснажує нові покоління. Класик української літератури – він із своїм темпераментом, полум’яним патріотизмом, безмежною любов’ю до свого народу й глибокою повагою до інших народів є прямим предтечею сучасної української літератури. На його творах формувалося не одне покоління майстрів слова. Присутність Шевченка як духовного наставника й майстра відчутна у творчості багатьох українських письменників, зокрема, і подвижницькому житті Максима Рильського, який написав близько 90 літературно-критичних праць і статей про Шевченка, зробивши тим великий внесок у вивчення поетики Кобзаря.
Мабуть немає такого поета в Україні, який би не вчився у Шевченка, не звертався до його безсмертного образу як джерела натхнення. 
Серед учнів і продовжувачів шевченківських традицій в українській літературі Павло Тичина, Василь Чумак, Василь Блакитний, Володимир Сосюра, Микола Бажан, Леонід Первомайський, Платон Воронько, Василь Симоненко, Олександр Підсуха, Дмитро Павличко, Борис Олійник, Іван Драч, Микола Вінграновський, Віталій Коротич, Михайло Ткач,  Роман Лубківський та інші.
Зверталися до творчості й образу Кобзаря в різні часи й письменники Чернігівщини, керовані внутрішньою потребою віддати належне творчому генію поета, висловити свою вдячність за його громадянську позицію, мужність, за страждання й муки в ім’я України. Митці звіряли свої думки з автором безсмертних творів щодо традицій і новаторства в мистецтві, ролі поета в духовному розвитку суспільства, щодо майбутнього українського народу – носія духовних настанов Шевченка. Адже з появою „Кобзаря” українці одержали свою Книгу Книг – джерело мудрості, безмежної любові до рідної землі, рідного народу, рідної мови.
Кожний із митців прокладав свій шлях до Шевченка, репрезентував своє особистісне бачення образу Поета, розуміння його ролі в духовному поступі України й українців. В усі часи було непросто підходити зі своєю міркою до Шевченка, щоб осягнути його геніальність, його громадянський подвиг в ім’я нації. Подібний намір завжди вимагав від художника не лише глибинних знань, але й сміливості, рішучості, великої праці розуму, душі й серця.
Чернігівська поетична Шевченкіана, розмаїта й цікава за своїм змістом і формою, привертає особливу увагу передовсім тим, що пов’язана з місцями перебування Тараса Григоровича на Чернігівській землі. Таких місць краєзнавці нараховують 30. Любив Шевченко нашу благодатну землю та її людей. Чернігівщина ж сплачує Кобзареві данину любові, шани, пам’яті, а чернігівські письменники вибудовують свій поетичний пам’ятник Шевченкові. За словами Олександра Олійника [11, 33], цей пам’ятник

... із пісні, що стокрила,

Пам’ятник з верби, що стала кобзою,

Пам’ятник з любові, що постала

На земнім, на вічнім п’єдесталі.

Ганна Арсенич-Баран – письменниця, член Національної спілки письменників України з 1998 року.

Біографічні відомості: нар. 26 червня 1970 р. в селі Нижній Березів Косівського району Івано-Франківської області. У 1992 році закінчила філологічний факультет Івано-Франківського педагогічного інституту імені В. Стефаника. Працювала на Гуцульщині, де широко друкувалася у місцевій пресі, де звучали 73 її пісні, де, зрештою, 1997 року вийшла з друку перша її збірка поезій – «Рушник на калині». Із родиною переїжджає до Чернігова, де працює спочатку учителем української мови і літератури в Чернігівському ліцеї №15, пізніше переходить на роботу в Чернігівський обласний інститут післядипломної педагогічної освіти імені К.Д. Ушинського. Нині працює старшим викладачем кафедри філологічних дисциплін та методики їх викладання інституту. 2013 року здобула науковий ступінь кандидата філологічних наук.

Удостоєна звання лауреата обласної премії імені М.М. Коцюбинського за роман «Тиха вулиця вечірнього міста». 

Творчість

Збірки поезій: «Рушник на калині» «Розквітлий глід», збірник новел «Солодкі слова», роман «Тиха вулиця вечірнього міста», антологія української християнської віршованої молитви ХІХ початку ХХІ століття «Молитва небо здіймає вгору». 

Вірш Ганни Арсенич-Баран „Душа народу, як колосся, повна...” [1, 13] пройнятий турботою за долю України, народ якої в умовах незалежності все ще мріє про „сім’ю вольну, нову”, але ж зовнішні чинники та внутрішні чвари й протиріччя не дають здійснити цей Тарасів заповіт. Поетеса висловлює сподівання на те, що могутнє слово Кобзаря сьогодні здатне з’єднати „народ у націю”.
Душа народу, як колосся, повна

Злила в собі все золото століть ...

Пливе по Україні тиша молитовна

І голос Кобзаря : „Україну любіть!”

Не може обминуть Вкраїну „лихо люте”,

Не хоче хижий звір в барлозі одпочить ...

Кордони подавай, в колючий дріт закуті.

В таких обіймах ми навчились „добре жить”.

Та вітер розвива блакитно-жовті стяги,

А „Заповіт” народ у націю єдна.

О, нам не позичать завзяття і відваги,

О, нам би зрозуміть: Україна одна.

А ми її рвемо, а ми її толочим,

А сонце з-за гори встає вже проти нас.

З’єднай нас, освяти, вкраїнський наш Пророче!

Задумано стоїть над кручами Тарас ...

Леонід Горлач (Коваленко) – український поет, лауреат Шевченківської премії 2013 року за збірку поезій «Знак розбитого ярма».
Біографічні відомості: нар. в смт Ріпки Чернігівської області 4 квітня 1941 року. Згодом його родина переїхала до с. Червоний Колодязь Ніжинського району. 1963 року закінчив філологічний факультет Ніжинського педінституту імені М.Гоголя.

Працював у пресі, в апараті Національної спілки письменників України, обіймав посаду директора Бюро пропаганди художньої літератури. Учасник установчих зборів товариства «Чернігівське земляцтво» в м. Києві. Головний редактор земляцької газети «Отчий поріг».
Нагороджений Республіканською премією імені М.Островського, Міжнародною премією Фундації доктора М. Дем'яніва «Свобода і мир для України», Всеукраїнською премією імені Нечуя-Левицького, Міжнародною премією імені Г.Сковороди, обласною премією імені М.Коцюбинського, А.Малишка.

Із 1968 року живе в Києві.

Творчість

Усього в доробку Леоніда Горлача близько 50 книг, серед яких поетичні збірки: «Сонце в зіницях», «Танок дощу», «Четвертий вимір», «Світовид», «На відстані душі», «Десант у квітні»; історичних поем та романів «Ніч у Вишгороді», «Слов'янський острів», «Чисте поле», «Перст Аскольда»; багатьох книжок віршів та балад для дітей – «Зелений букварик», «Чумацький шлях», «Дивна мандрівка»; повістей «Буран», «Золота пора»; літературно-критичні нариси «Платон Воронько», «Павло Усенко»; документальні повісті-репортажі «Магистраль века», «От Днепра до Амура», «Дальневосточное кольцо» (у співавторстві з С. Тельнюком), «Прима грацій», історичні романи у віршах «Ніч у Вишгороді», «Слов’янський острів», «Перст Аскольда», «Чисте поле», «Мамай», «Мазепа».





…всі українські поети 
починаються 
зі слова Тараса Шевченка
Леонід Горлач

«Як на мене, всі українські поети починаються зі слова Тараса Шевченка. Навіть якщо дехто, особливо на початках творчості, амбіційно б'є себе в хирляві груди й прагне переконати всіх, що перевершив Пророка», – зазначив Леонід Горлач в одному з інтерв’ю з нагоди вручення йому Шевченківської премії.
Леонід Никифорович зізнається, що читав Тараса Григоровича змалку, перечитує і в сивині, знаходячи щоразу нові відтінки мислі й почуття. «Впевнений, що послав Україні такого творця сам Господь, аби став він нашим духовним осердям» [2].
У тому ж інтерв’ю письменник зазначив: «З літами ще й ще раз переконуюся, що традиційна українська поетика, забазована на народнопісенній традиції, найефективніша, хоча й найважча. Поезія – це сплав думки й музики, а ладотональність слова криється і в тонкій обладованій ритміці, і в заключній римі, і в поліфонії звукопису». І класичним зразком такої поезії Леонід Горлач вважає твори Кобзаря: «Скільки чарів у буквально кількох рядках Тараса Шевченка: «Нас тут триста, як скло, товариства лягло, і земля не приймає!» Ось де світлий орієнтир для кожного, хто береться за перо».
«На жаль, – продовжує Леонід Горлач, – у сучасній молодій поезії панує легкопис, рідко коли натрапиш на рядок, у якому б засвітився, зазвучав на повну силу образ душі автора. Нанизування словесних шашликів, позірна пиха, гра у втаємничення, важкі стилістичні конструкції, які не зачіпають ні мозок, ні душу». Письменник переконаний, що «викликане це бажанням не лише здивувати світ, а й продати свої творіння десь за кордоном, бо перекладачеві не доведеться сушити голову у процесі передачі вірша з мови у мову». А ще йому не подобається «абсолютна інфантильність майже всієї сучасної лірики – ніби наші молодики живуть десь на Марсі, ніби вже не потрібно словом боротися за народні ідеали. Для кого ж тоді зболена Леся Українка писала свого часу: «Слово, моя ти єдиная зброє?» Писання «штуки для штуки» і заводить у творчі тупики більшість із тих, хто йде в літературу легкоступом, не працює над музикою слова».
Мабуть тому сам письменник дотримується класично-традиційного віршування, працює в рамках художнього реалізму, його сміливо можна назвати майстром версифікації, поезії якого є зразком метафоричного мислення, а поетичним гаслом він обрав слова «Поет має бути громадянином» [4].

Присутність Шевченка як духовного наставника й геніального майстра слова доволі відчутна у творчості Леоніда Горлача. Він один із багатьох українських письменників, хто намагався осягнути феномен Шевченкового слова. Про ставлення до Кобзаря йдеться в його віршах «Шевченкова Катерина» та «З Чернечої гори».
Провідна думка вірша «Шевченкова Катерина» може бути сформульована словами Павла Тичини «Нам треба голосу Тараса!». Понад схилами Дніпра височить кам’яна постать Тараса, а навколо ніби все просякнуте його духом, ніби зовсім поруч «слід болючий Катерини у стежину укипів». Смуток огортає душу ліричного героя від розуміння незворотності часу. Поета немає з нами, і ніколи нові образи не з’являться з-під його пера («не зустріти Катерину край гримучого Дніпра»). Навічно закутий у граніт, він височить над Дніпром, зворушуючи пам'ять серця своїх нащадків. Метафорична мова твору («журно дише спів»; «пече мене жура»; «тане канівська тераса»), глибока образність, фольклорні мотиви («ані вітру, ні вітрини»), оригінальні епітети («слід болючий»), алітерація («зір хмуро хмариться вгорі») – усе це художні фарби, якими автор змальовує образ туги за Тарасом за його мужнім одухотвореним словом, яке навчає, надихає, підтримує, закликає, дає сили долати біду.

Шевченкова Катерина1
Ані вітру, ні вітрини –

тільки журно дише спів.

Слід болючий Катерини

у стежину укипів.

Я по ній під гору лину,

і пече мене жура:

не зустріти Катерину

край гримучого Дніпра…

Тане канівська тераса.

Догасають ліхтарі.

І глибокий зір Тараса

хмуро хмариться вгорі. 

Біль і гнів поетової душі за долю України передано у вірші «З Чернечої гори». Вистраждана незалежність ще не принесла своїх плодів. Країна, на думку Леоніда Горлача, перетворилася на «країну гендлярів-політиканів, країну зачарованих рабів!». Забуто уроки історії, зганьблено національні святині. Земля «сиротинна» «вигляда нового Кобзаря». 

З Чернечої гори2
Борису Іваненку

Як видно звідси, де прадавній Канів

стоїть на тверді глиняній горбів,

країну гендлярів-політиканів,

країну зачарованих рабів!
І шелестять піском старі уроки,

і Україна знов у снах блука,

коли ділки, що рвуться у пророки,

гризуться, яко пси за маслака.

1Горлач Л. На відстані душі. Вибране. – К.:Молодь, 1991. – С.132

Скажіть хоч ви мені, Тарасе й Боже:

що за земля у нас, що всяк скубе,

що за народ, який ніяк не зможе

із чарів рабства вивільнить себе?

Ростуть, ростуть між душами обніжки,

нарізані вождями для століть.

А нинішнім ділкам подай лиш віжки –

забудуть, що й Кобзар отут стоїть.

І запряжуть свій люд, немов скотину,

і продавати будуть за моря…

Як видно звідси землю сиротинну,

що вигляда нового Кобзаря!

Поет звертається до образу Кобзаря, із яким постійно звіряє свої думки, дає оцінку сьогоденню, покликаючись на пророчі заповіді Тараса Шевченка, засуджує ділків, які «гризуться, яко пси за маслака», забувши про такі поняття, як совість, честь, гідність, любов до ближнього. Душа поетова болить за долю України й українців, які по цей день не можуть собі дати ради. Голос ліричного героя звучить надривно, суворі слова – як вирок часові, «нерозумним» нащадкам Кобзаря – водночас звернені до розуму людського, який мав би колись перемогти, але за умови з’яви «нового Кобзаря».
Отже, для Леоніда Горлача Тарас Шевченко був і залишається джерелом духовності, символом свободи, добра й справедливості, відданості рідному народові, Україні!
Олексій Прокопович Довгий – український письменник, автор близько чотирьох десятків поетичних збірок.
Біографічні відомості: нар.8 серпня 1929 р., с. Городище, Менський район, Чернігівська область. Навчався в Охтирському технікумі механізації сільського господарства, Харківському інституті механізації та електрифікації сільського господарства. Після закінчення (1963 р.) Вищої партійної школи при ЦК Компартії України тривалий час був на редакційно-видавничій роботі — у видавництвах «Дніпро» (завідував редакцією поезії, драматургії та кінодраматургії), «Молодь», «Музична Україна», в журналі «Ранок». Був одним з упорядників п'ятитомного видання творів Олександра Довженка.
Творчість

Друкує вірші з 1957 р. Перша збірка поезій «Земля співає» вийшла в 1961 р. Улюблені поетичні форми О. Довгого – вірш-мініатюра, лірична медитація. Його герой – це передусім – людина праці, вірна трудовим традиціям народу.
2Горлач Л. Знак розбитого ярма. Поезія. – К.: Ярославів Вал, 2012. – С.27
Збірки поезій: «Чересло» (1966), «Кам'яна роса» (1969), «Сівачі» (1971), «Вересень» (1975), «Колір вогню» (1977), «Дереворити» (1980), «Пора конвалій» (1982), «Земля співає», «Житниця», «Подих яблуні», «Вересень», «Колір вогню», «Влада сонця», «Родина», «Музика бджоли», «Келих троянд», «Зеніт», «Заповіт сину», «Доторки блискавки», «Зерно з очима неба»,  «Роденські мелодії», «З криниці слова», «Вибрані мініатюри», «Чернігівське небо» та ін., багатьох перекладів.

Його книги видаються сьогодні не лише в Україні, а й у Франції, Грузії, Чорногорії, Македонії.
Глибоким ліризмом віє від рядків вірша Олексія Довгого «Седнів»[4, 43]. Картини чарівної природи миліші серцю поета ще й тому, що благодатна седнівська земля зберігає «сліди Тараса». Автор знаходить зворушливі словесні барви, які передають емоції ліричного героя, закоханого в рідний край, духовно й душевно багатого, щирого й відданого своїй малій батьківщині. 
У селі Бігач Чернігівського району свято зберігають пам’ять про відвідини Тараса. Цей біографічний факт покладено в основу вірша О.Довгого «Шевченко в Бігачі»[5, 44]. Відчутним є прагнення поета внести в скрижалі історії рідного краю все, що пов’язано з перебуванням Великого Кобзаря на чернігівській землі. «Його тут люблять в селищі й навколо,/ Його провісний не стихає голос,/ В якого злет поезія бере», – пише Олексій Довгий у вірші «Седнів». 

Седнів

Біля самого-самого гаю

Притулилися білі оселі.

По веселому зеленограю

Акварелі тонкі, акварелі.

Чистотою пелюсток на луки

Впали промені синіх веселок.

Запливають і очі і руки

У густе помережане зело.

У дубів, що над кручею, свято,

Одягають берези прикраси.

Нахилився кленок лапато,

Де ще видно сліди Тараса. 

Шевченко в Бігачі

У Бігачі на пагорбі крутому

Стоїть ще й досі церква кам’яна.

Тут гомонять, що пам’ята вона

Відвідини Тараса. Як додому

З країв далеких сонячного літа

Приїхав Кейкуатов-князь в село,

Запрошення у Седнів прибуло,

Аби Тарас хоч раз його відвідав.

Коли і як – ніхто не пам’ятає,

Але в селі тім побував Тарас.

Й над озером в зеленому саду

Він малював княгиню молоду. 

Седнів

Я гостював у Седневі в Тараса.

На тій горі, що Глібов описав.

Там селищем летить в Чернігів траса,

А з гаю нависають небеса.

Там в паркові будинок Лизогуба,

Де цілий ряд зеленовітих див.

Там серед лип, де затишно і любо,

Тарас колись задуманий ходив.

Там віршував він у натхненній тиші,

Він ще і досі до нащадків пише

У золотому сяєві дерев.

Його тут люблять в селищі й навколо,

Його провісний не стихає голос,

В якого злет поезія бере. 

Кузьма Тимофійович Журба – український письменник та журналіст. 
Біографічні відомості: нар. 11 листопада 1922 р. в с. Хрещате Козелецького району на Чернігівщині у родині сільського теслі.

По закінченні сільської школи Кузьма Журба вступив до Чернігівського зоотехнікуму. Журба пробує писати. На засіданні літературної студії при редакції газет «Більшовик» та «Молодий комунар» він знайомиться з відомими тоді письменниками, серед яких був і Олекса Десняк. Твори Десняка справили величезне враження на Кузьму Тимофійовича. Був направлений у Харківське військове училище, що згодом було переведене до Ашхабаду. Далі був фронт, бої на Калінінському, Ленінградському і 1-му Прибалтійському фронтах. Враження тих грізних років відбилося у всій творчості поета.

Поет-фронтовик гідно завершив військовий шлях. Його нагороджено Орденом Червоної Зірки та медалями. Після війни він працює на Чернігівському обласному радіо, а з 1956 р. – кореспондент обласної» газети «Деснянська правда». Його нариси, кореспонденції, репортажі відзначалися глибиною порушених проблем, жвавістю, емоційністю. Згодом вийшла перша поетична збірка «Над красунею Десною». Крім антивоєнної тематики, в ній розгорталася тема любові до рідного краю. Чимало віршів були пройняті закоханістю в Придесення, в Чернігівські діброви та гаї, в людей Полісся.
Творчість

Нарис «Плем’я Прометеїв», герої якого – будівники Чернігівської теплоцентралі, поетична книга «Дорога до щастя» (1961), збірки «Серп» (1969), «Яблука падають» (1972), книжки віршів для дітей «Перший грім» та «Лісові гостинці».

Остання збірка поезії Кузьми Журби має назву «В чеканні весни». У ній багато чудових поезій, є справді блискучі зразки лірики, зокрема пейзажної.

29 січня 1982 року, повертаючись з відрядження, Кузьма Журба загинув в автомобільній катастрофі.
У «Вінку Тарасові» [6, 29], написаному в сонетній формі, Кузьма Журба віддає належну шану Тарасові Шевченку – Поету й Громадянину, борцю за звільнення українського народу від фізичного й духовного поневолення, і провіщає його неминущу славу в віках. 

Вінок Тарасові

                         *  *  *

Тарасе мудрий, вчителю великий,

В той день, як зір орлиний твій погас,

Дарма раділи багачі-шуліки, – 

Ти не помер, ти не покинув нас.

Не вмерло слово, пісня не зів’яла,

Вона вже не листя, зірване із віт,

А світлий злиток пристрасті й металу,

І вічно їй дзвеніть на цілий світ.

У ній Дніпро наш – тихий і ревучий,

У ній народ наш – ніжний і могучий,

Його думки, його і сльози й кров.

Щоб з нього збить кайдани осоружні,

Як син народу відданий і мужній,

Крізь подвиги й страждання ти прийшов. 

*  *  *

Твої пісні, немов із криці куті,

Несли по Україні кобзарі,

І чули їх кургани, вже забуті,

І чули люди – юні і старі.

Й частіше гомоніли між собою:

Уже ножі відкопувать пора.

Гартовані для праведного бою,

Лежать вони в могилі край Дніпра.

І тих ножів, пісень твоїх, народу

Боявся цар Микола, як вогню,

І на Чернечу слав жандармів роту,

Щоб ти не кликав бідних на борню.

Пісні ж твої, як сурми на зорі,

Лунали і на Волзі, й на Дніпрі. 

Любов Василівна Забашта  – українська поетеса, драматург, прозаїк, член Спілки письменників СРСР, дружина А. С. Малишка.
Біографічні відомості: нар. 3 лютого 1918, м.Прилуки Чернігівської області. Після закінчення школи навчалася в Одеському водному інституті, який закінчила в 1940 році. 1935 року на обласній нараді молодих літераторів у Чернігові її поезію почув і похвалив Павло Тичина. Уперше вірші Любові Василівни були надруковані в газеті «Правда Прилуччини» в 1935 році.

 Під час війни працювала інженером-конструктором на Рибнінській судноверфі. Після війни, залишившись удовою з сином на руках, прийшла на київський завод «Ленінська кузня». «Без відриву» закінчила мовно-літературний факультет педінституту імені Горького (нині Національний педагогічний університет імені Михайла Драгоманова). Далі – завідування відділом поезії журналу «Дніпро».

У грудні 1956 року вдруге вийшла заміж – за Андрія Малишка.

Мешкала в Києві в будинку письменників «Роліт», на фасаді якого 12 березня 2003 року їй встановлено бронзову пам'ятну дошку (скульптор М. І. Білик).

Померла 21 липня 1990 року під час лікування в Хмільнику (не витримало серце)Байковому кладовищі. Похована в Києві на  поруч з Андрієм Малишком.

Творчість

Поетичні збірки: «Калиновий кетяг» (1956), «Квіт папороті» (1959), «Берег надії» (1974), «Київська гора» (1982), присвячених праці кораблебудівників, хліборобів, захисникам Вітчизни.

Драматичні та ліро-епічні поеми: «Маруся Чирей (Дівчина з легенди)» (1968); «Роксолана (Дівчина з Рогатина)» (1971); «Леся Українка», (1973); «Софія Київська», (1982) відбивають глибокий інтерес поетеси до української історії та культури.

У доробку Л. Забашти також роман «Там, за рікою, – молодість» (1970), художньо-документальна повість «Будинок мого дитинства» (1983), дитяча лірика. Її творчості властивий гуманізм, віра у самовідданість і доброту людини. 

Проникливі рядки вірша „Гілочка з Шевченкової верби” Любові Забашти [7, 202] пронизані любов’ю до Кобзаря, передають трепетне ставлення авторки до всього, що пов’язане з життям Тараса Шевченка в засланні, до чого торкалися його руки, що тішило його душу, нагадуючи про далеку батьківщину, символом якої на Кос-Аралі стало деревце, за легендою, посаджене письменником. Адже ця «гілочка з Шевченкової верби», привезена в Україну, зберігає «тепло руки Тараса» «і карби дум, і сліз його квиління». На рідній землі вона дасть нові побіги, заквітує знов, зігріта щирою любов’ю нащадків до поета. Провідний образ гілочки з Шевченкової верби – багатозначний. Це символ квітучої української землі, водночас – поетової туги за батьківщиною, символ пам’яті про кожну незабутню мить подвижницького життя Тараса Шевченка. Цим віршем Любов Забашта долучається до створення Пантеону Пам'яті Кобзареві.

Гілочка з Шевченкової верби

Ти пройдеш так через серця століть,

Верби зеленої проста, пахуча віть,

Як блискавка проходить через тучі,

І люди будуть гілочки твої

Везти в далекі землі і краї

Через моря і хвилі кругойдучі.

Ходи й до нас в Озерну Кончу в сад

Ти, гілочко вербова з Кос-Аралу,

І забрунькуй, і виростай помалу,

Твоїй красі з нас кожен буде рад.

Тепло руки Тараса у тобі,

І Кос-Аралу далі голубі,

І карби дум, і сліз його квиління.

Ти виростеш, я стану в тінь твою,

І біль Тараса в серці затаю.

І передам його крізь покоління.

А поки що ми поллємо з цебра

Вербу Тараса. Хлюпнемо живої

Води з цілющої озерно-дніпрової –

Їй листячко вже викидать пора.

Легкі, як пух, бруньки взяли снаги

З тії землі, де видно береги

Дніпра могутнього, коли він був на силі.

Ростіть же, листячка верби зеленокрилі:

Своя земля і сонце навкруги,

І Україна, наче молода,

Квітує знов, і дніпрова вода

Напоює свої зелені луки,

Підсоння дух, і проліски, і сон,

І заповіт Тараса в унісон,

Де мудрість генія, його любов і муки. 

Абрам Ісакович Кацнельсон – український поет, автор багатьох збірок віршів та книжок про віршознавство, заслужений діяч мистецтв України, лауреат премій імені Максима Рильського та імені Івана Кошелівця, член СП СРСР з 1938 року, член Національної Спілки письменників України. Член міжнародного ПЕН-клубу з 1995 року.

Біографічні відомості: нар. 1 січня 1914, м. Городня Чернігівської області; помер 21 серпня 2003, Лос-Анджелес, штат Каліфорнія.
Закінчив Київський університет (1939) та аспірантуру з теорії літератури. Працював кореспондентом «Литературной газеты» по Українській РСР. Учасник Великої Вітчизняної війни 1941-1945рр. Нагороджений двома орденами Вітчизняної війни 2-го ст., Червоної Зірки, медалями та Почесною грамотою Президії Верховної Ради УРСР і Грамотою Президії Верховної Ради УРСР. Був членом КПРС. Емігрував до США (1994), поселився у Лос-Анджелесі (штат Каліфорнія). Поезії А. Кацнельсона перекладалися мовами народів Радянського Союзу, а також англійською, німецькою, болгарською, чеською, словацькою, угорською, сербською та ін.

Творчість

Збірки поезій, видані в Україні – «Краплі сонця»(1935), «Достигають плоди» (1938), «Ряст» (1940), «Передній край» (1947), «В ім'я життя» (1953), «Погожі дні» (1956), «Вибране» (1958), «З тобою поруч» (1959), «Ракети й солов'ї» (1960), «Посеред бурі» (1963), «Літа мої» (1964). «Поезії» (1967). «Бурштин» (1969), «Атоми душі» (1974), струм (1975), «Пісня єдності» (1978), «Осіннє гроно» (1979), «Монологи» (1981), «Спалахи» (1981), «Відчуття орбіти» (1983), «Вибране» (1983), «Очима пам'яті» (1986), «Заповітне» (1988), «Лірична мозаїка» (1989), «На вечірньому прузі» (1992), «Троянди на снігу» (1993), «Лірика» (2000).

Видані в США – «Поклик висоти» (1996). «В німбі сивини» (1998). «Вірші про тебе» (2001). «З перекладацького зошита» (2003). «Здалека і зблизька» (2004).

Видані в перекладах російською мовою – «Дерево свободы» (1960), «Верность» (1973), «Баллада о струнах» (1983), «Жизни трепетная нить…» (2004).

Книги з теорії і критики поезії, видані в Україні – «Краса і сила віршованого слова» (1964), «Правдива іскра Прометея» (1968). «Про поезію і поетів» (1972). «Любов моя – поезія» (1967). «Про поезію» (1977).

Участь в антологіях – Українська радянська поезія. Київ Держ. вид-во худож. літ-ри,1951 р., Антологія української поезії. Київ Держ. вид-во худож. літератури.1958 р, Українська радянська поезія Київ, Дніпро,1985 р. Anthology of Soviet Ukrainian Poetry. Kyiv.Dnipro. 1982 Українська радянська поезія. Київ. Дніпро. 1985. т.5 Poetry of Soviet Ukraine's. New World. Woodchurch, Ashford. Kent. UNESCO. Paul Norbury, 1986 Збірник Золотий гомін (українська поезія світу) Київ,1997 р. Вірші А.Кацнельсона надруковані також в Антологіях Української поезії, що вийшли в перекладах білоруською, естонською, болгарською, чеською та іншими мовами. ЗЕРНА. Літературно-мистецький альманах українців Європи, число 6-7, 2002 р.
Вірш Абрама Кацнельсона «У білі ночі» [8, 103] – це ще одна поетична сторінка біографії Шевченка, яка розповідає про його нелегке сходження до слави. Північна Пальміра. Літній сад. Юний «невільник-малярчук» йде на побачення зі своєю музою. Він старанно й наполегливо вчиться малювати. І тут, далеко від рідної землі, йому ввижаються вкраїнські «живі мадонни», «що над Дніпром в садочку коло хати», і юне серце крається від болю за їхню рабську долю, і з того болю народжуються рядки... «…Так думи Кобзаря// В рядки складались…// Зайнялась зоря,// Що згодом стала сонцем його слави».

Цикл поетичної Шевченкіани Кацнельсона продовжує трагедійний за змістом вірш «Смерть Шевченка» [9, 13] про останні хвилини життя поета, який передчував наближення своєї смерті. Його останні помисли пов’язані з розпочатою роботою над портретом хлопчика («Він бачив сон: усміхнену дитину.// Він почував: надходить мить остання, // а з хлопчика б намалювати картину!»). Справжній митець, Шевченко й в останню мить дбає про своє творіння. Художник відходить в інший світ, але його полотна в цей момент яскравішають, осяяні сонцем. Ця символічна картина ніби засвідчує безсмертя генія українського народу. 

Поезія «Пам’ятник Тарасові Шевченку у Вашингтоні» [9, 304] написана 1997 року. Доля занесла Абрама Кацнельсона в Америку, і яка гордість огорнула його душу, коли він у далекій заокеанській країні сонячним весняним днем побачив пам’ятник Кобзарю («І так близько, як велет, здіймався Тарас// і ставний, і красивий, в ошатнім сурдуті…”). Адже це знак усесвітнього визнання Тараса Шевченка. Народи світу вклоняються пам’яті Шевченка, бо «Він – борець за Вкраїну, весь у творчій могуті, // і борець за свободу всіх націй і рас».

У білі ночі

У білі ночі йшов у Літній сад,

Спішив сюди із трепетом у серці,

Ніс довгі пензлі й фарби у цеберці,

Щоб вранці, не вертаючись назад,

Іти і домальовувать плафон.

Він стомлений. Та де подівся сон,

І ночі, ночі ніби теж нема.

Можливо, це йому винагорода

За лиха всі: зробила ж так природа,

Що не приходить і вночі пітьма,

Щоб міг він тут, невільник-малярчук,

Після роботи аркуш брать до рук,

І малювати, і писать…

У тінь

ведуть коханих парубки.

В алею

і він спішить…До кам’яних богинь –

Зустрінутися з музою своєю…

От він змальовує хисткий хітон,

А юне серце прагне теж кохати.

Йому б туди - до тих живих мадонн,

Що над Дніпром в садочку коло хати.

Та передчасно в’яне їх краса,

І рано в наймах сивіє коса.

О любі сестри, горе, горе вам!..

І вже немає впину почуттям,

Що з серця рвуться…

Спорожніли лави,

А він сидить…Так думи Кобзаря

В рядки складались…

Зайнялась зоря,

Що згодом стала сонцем його слави.

Смерть Шевченка (1939)

Крізь штори вікон сіялось світання.

Він бачив сон: усміхнену дитину.

Він почував: надходить мить остання,

а з хлопчика б намалювать картину!

І він униз, в майстерню, йшов по сходах:

ще не засохла фарба на мольберті.

Та на порозі обірвався подих –

і пада він в цупкі обійми смерті.

І сонце світло принесло з собою –

і стали ще яскравші полотна.

А він лежав до сонця головою,

і пензель у руці…Рука холодна. 

Спадщина (1939)

Поховали поета отам,

де найвища гора над рікою,

полохливим сусідам-панам

не було ані сну, ні спокою.

Їм здавалося, що уночі

на горі тій Чернечій, де Канів,

у труні заховали мечі,

що розрубують крицю кайданів.

Їм ввижались повстанців сліди

на стежках. Що ведуть до могили.

А мені то здавалось завжди,

що в могилі тій струни бриніли.

І в дитинстві я мріяв: якби

розшукати казкові лопати,

щоб тих струн срібнодзвонних скарби

у дніпровській горі відкопати.

Пісню б так гартувати вогнем

І з такого кувати металу,

Ворогів щоб лякала мечем,

А для друга струною звучала! 

Пік Шевченка (1991)

Читав я про сміливців, що змогли

Здолать вершину, де живуть орли.

І там, де пік із кам’яного груддя,

Поставили Шевченкове погруддя.

Здіймається той пік понад Кавказом,

Неначе гострим різьблений алмазом.

І вільно сонцю, зорям і планетам

Отам про вічність розмовлять з поетом. 

Про Тараса Шевченка (1994)

Коли я думаю про тебе,

то виміри всі замалі.

Ти народився на Землі,

але дало тебе нам Небо.

Пам’ятник Тарасові Шевченку 

у Вашингтоні (1997)

На кущі ледь помітно розкрився бутон,

хоч була не весна, а пора вже осіння.

Та було весняне відчуття воскресіння.

Сяяв сонцем і небом ясним Вашингтон.

І так близько, як велет, здіймався Тарас

і ставний, і красивий, в ошатнім сурдуті.

Він – борець за Вкраїну, весь у творчій могуті,

і борець за свободу всіх націй і рас.

Він, освячений в сотнях пісень і легенд,

у томах монографій, в каскадах полемік,

український уславлений інтелігент,

геніальний співець і митець -академік.

Мало знаний ще тут, може, вперше побачений,

він ще змалку пізнав і неволю, і гніт,

на вершину піднявсь з надр крутої кріпаччини –

і його нині бачити може весь світ.

Ще дніпровська земля не зійшла з підошов.

Він, що шану віддав ще раніш Вашингтону

за тверду президентську прихильність закону, -

із вітанням сюди дружелюбцем прийшов.

хай єднаються всі мужні, чесні й щирі,

всі оті, що обожнюють правду святу.

Як і Олдридж, братами йому чорношкірі.

Лиш у душах ненавидить він чорноту.

Він шанує весь світ, тільки є та єдина

від колиски тобі Богом дана земля.

То ще мало, як зве тебе сином Вкраїна –

славен той, хто собою її прославля.

Не кадив можновладцям тупим фіміам,

в його віршах, піснях не вславлялися лежні.

Роботящим рукам, роботящим умам

тільки й жить в Україні своїй незалежній.

Правда й сила своя – як своя в тебе хата.

Буде й воля – він вірить у це, демократ.

Буде, буде Вкраїна щаслива, багата,

ще квітучіша, ще красивіша стократ.

Буде час – і вона задаватиме тон,

її звабу і розум ще взнає планета.

І здавалось: вслухається Джордж Вашингтон

в мудрі, віщі слова українця-поета.

(У поемі «Юродивий» висловлені симпатії Шевченка до боротьби американського народу за незалежність на чолі з Дж. Вашінгтоном).

Петро Іларіонович Куценко – український поет, член Національної спілки письменників України, лауреат обласної премії імені М.М. Коцюбинського за книги «За брамою вічності», «Пісні безсонного джмеля». Твори поета перекладені російською, білоруською, чуваською та іншими мовами.

Біографічні відомості: нар. 13 липня 1948 року в селі Голикове Олександрівського району на Кіровоградщині. Ще учнем надрукував свої перші журналістські матеріали і вірші, спершу в районній, а згодом і в обласній пресі. Обнадійливі спроби юного поета помітили у Києві, і незабаром він став учасником республіканського семінару молодих літераторів. Навчався на заочному відділенні Львівського державного університету імені І.Я. Франка, згодом перевівся на стаціонар факультету журналістики Київського університету, який закінчив 1977 року. Працював в обласній газеті «Деснянська правда». 

1983 року у видавництві «Молодь» побачила світ його перша збірка «Продовження розмови». Через три роки «Радянський письменник» оприлюднив нову книгу Петра Куценка «Манливе світло днів непроминулих», яка засвідчила неабияке зростання майстерності поета, розширення творчої палітри. Видана в Чернігові книга «За брамою вічності» поряд з оригінальними творами містила низку перекладів. Своєрідною подією в літературному житті Подесення був вихід збірки Петра Куценка для дітей «Пісні безсонного джмеля». Вона – весела, іскриста, дотепна, жанрово різноманітна. У 2005 році вийшли нові книги П.Куценка «І возрадується душа твоя» – розповіді про чернігівських художників та «Біля криниці журавля» – вірші для дітей.

Живе в Чернігові.

Поезія «Шевченко «Гайдамаків» дописав» Петра Куценка [10, 69] рвучко й драматично передає стан душі художника, який щойно завершив роботу над твором, написаним зболеним у муках і стражданнях серцем. Зморений сном, він опиняється в колі своїх персонажів, його крутить вихор пристрастей, створені ним образи оточують його, йому ввижаються їхні сльози, крики каяття, їхня кров і смерть... Перед нами поетична інтерпретація історії одного твору, зрима картина, під назвою «Муки творчості», близька й зрозуміла кожному поетові, яскраво передана у рефрені з розв’язкою: «Шевченко «Гайдамаків» дописав,// Та серце тим ще більше розкривавив».

Петро Куценко 

Шевченко «Гайдамаків» дописав

Шевченко «Гайдамаків» дописав

І за столом заснув –

чорніший хмари чорної.

А вже на ранок зайнялось ( роса

висвітлювала світу глибину) –

Прослався шлях,

в який

Усі шляхи зійшлись.

І праведний вогонь їх, і лихий

Шугав у розіп’яту криком вись,

Коли серед майданів із голотою

Він суд отой вершив…

І кравсь із Гонтою

Його дітей ховать.

(Козацькі очі

Китайкою накрив

І по обочі

Назад вертався,

Страшно усміхався

І впав…

Заснув.

На згарищі.

В сльозах.

А крик іще стояв на тлі заграви).

Шевченко «Гайдамаків» дописав,

Та серце тим ще більше розкривавив.

Олександр Григорович Олійник – український поет, журналіст. Удостоєний звання лауреата обласної премії імені М.М. Коцюбинського за книги «Чорний птах», «Зарічка». Лауреат премій імені Бояна, імені Івана Кошелівця та Міжнародної літературної премії «Тріумф».

Біографічні відомості: нар. 1 січня 1940 року у місті Барвінковому на Харківщині. Із 1946 року мешкає на Чернігівщині, де вчився у школі, а після закінчення факультету журналістики Київського університету імені Тараса Шевченка працював у засобах масової інформації, кореспондентом Українського національного інформаційного агентства Укрінформ у Чернігівській області. 

Видав три збірки поезій – «Олені на станції», «Зарічка», «Чорний птах». Публікувався в українських літературних журналах та альманахах, а також у періодиці та колективних збірниках Росії, Білорусі, Чувашії. Займається перекладацькою діяльністю. У його інтерпретації українською опубліковано багато віршів поетів слов’янського світу – росіян, білорусів, сербів, а також чувашів.

Більше двох десятків літ веде на Чернігівському обласному радіо літературний журнал «Сонячні кларнети».

Живе в Чернігові.
Надзвичайно зворушливо звучать рядки вірша Олександра Олійника «Тополя» [11, 45]. У центрі поезії – улюблений художній образ Тараса Шевченка, ключовий, багатозначний, що входить в асоціативний ряд поетичних образів, за якими можна ідентифікувати стиль художника. В Олександра Олійника цей образ тополі трансформується в символ вічної пам’яті про Тараса Шевченка.

Пам’ятник

Кобзареві пам’ятник відкрили.

То лише здалося, що із бронзи, -

Пам’ятник із пісні, що стокрила,

Пам’ятник з верби, що стала кобзою,

Пам’ятник з любові, що постала

На земнім, на вічнім п’єдесталі.

Тополя

Ніжна й чула до людського болю,

Полюбилась вельми Кобзарю.

Він її поставив серед поля

І оплакав, мов гірку зорю.

А коли відчалив сам у вічність,

Над його натрудженим плечем

Обернулось дерево на свічку –

В небо зелен-полум’ям тече.

Станіслав Панасович Реп'ях – український поет, прозаїк, публіцист, громадський діяч, літературний критик, перекладач, журналіст. Заслужений працівник культури України та Чуваської АРСР, лауреат багатьох літературних та журналістських премій – імені Г. Сковороди, В. Сосюри, М. Сеспеля, В. Блакитного, М. Коцюбинського, міжнародної премії «Тріумф». Твори С. Реп’яха перекладені на дванадцять іноземних мов.

Біографічні відомості: нар. 14 травня 1938, Глухів – помер 29 червня 2012, Чернігів. Дитячі та юнацькі літа провів у с. Макіївці Носівського району. Закінчив філологічний факультет Вінницького педінституту імені М. Островського. Працював у ЗМІ, у бюро пропаганди художньої літератури СПУ, був на творчій роботі. Із грудня 1976 року по 2011 очолював Чернігівську обласну організацію Національної спілки письменників України. Із 1999 по 2000 рр. працював у газеті «Чернігівський вісник» і на обласному радіо. Також був членом правління Літфонду СРСР, згодом – членом Ради Національної спілки письменників України.

Творчість

Збірки поетичних творів: «Твоїм іменем» (1965), «Барви» (1967), «Листя» (1969), «Многокутник» (1972), «Творці добра» (1977), «Синівське» (1985), «Вербна дорога» (1990), «Добриня» (1990), «Чиїсь голоси у мені» (1991); документальні повісті «Глибока борозна» (1980), «Провісник сонця» (1990), «Тарасові сліди. Марево» (1992) та інші.

Цікава історія й доля вірша Станіслава Реп’яха «Кобзарева усмішка» [12, 46]. Цей вірш відмовились публікувати у Чернігові через яскраво виражений бунтівний підтекст. Надрукувати його в столичному часописі взяв на себе сміливість Борис Олійник, за що йому й дісталось, та все ж таки вірш прийшов до читача.
Про творчі пошуки чернігівського поета свідчить той факт, що у перший том його творів вірш увійшов у трьох версіях. Часовий проміжок між першою й останньою – 26 років (1962 – 1988). Порівняння версій дає змогу проникнути у творчу лабораторію Станіслава Реп’яха, простежити напружену роботу його думки над удосконаленням художньої форми твору. Уподібнившись скульптору, який вправно працює різцем, художнику, який ретельно добирає фарби, змішує їх, аби досягти вражаючої гами кольорів, поет працює зі словом. Його творча палітра багатогранна. Передати точно творчий задум можна лише тоді, коли вдається гармонійно поєднати зміст із формою. Естетична довершеність форми обумовлює потужне звучання головної думки твору, яка надалі без особливих труднощів всотується підсвідомістю читача і стає його духовним набутком.

«Кобзареву усмішку» сміливо можна віднести до медитативної поезії. Бо маємо філософські роздуми поета над тим, якою ж вона була насправді. Дивно, але серед тисяч поезій-присвят Шевченку навряд чи знайдемо подібну. Адже, дійсно, ми ніде – ані на портретах, ані на автопортретах – не бачили усмішки Кобзаря. У цьому прослідковується певна психологічна закономірність. Усміхаються безжурно щасливі люди. А доля Шевченка була драматично-трагічною. Це якщо спробувати поверхово прокоментувати вірш С. Реп’яха. Але ж не заради того й писав, і переписував поет свій вірш, аби повідомити про загальновідоме й зайвий раз примусити читача гірко зітхнути, пустити сльозу. Вірш має певний підтекст, прихований за роздумами над кобзаревою усмішкою. Сльоза таки тут напрошується, але не за Кобзарем, а швидше за нами, його нащадками, «дітьми нерозумними».

Ліричний герой С. Реп’яха розмірковує в цьому вірші над долею свого покоління, яке так і не зуміло облаштувати своє життя, не стало «сім’єю великою, новою, вольною», а значить іще не настав час втішатися Кобзареві з висоти вічності. Суворість живописного образу Кобзаря, відсутність усмішки на його устах, є символом вищої істини, яку ще не усвідомили нащадки поета. Полягає вона в тому, що царство справедливості  на українській землі побудувати поки що не вдалося. Але в поезії С. Реп’яха оптимізм бере верх над сумними роздумами. Ліричний герой вірить, що настануть часи, коли збудуться всі щасливі пророцтва Шевченка, і українці, нарешті, зачнуть панувати в своїй країні й таки всміхнеться до них сонячно Кобзар.

Вірш складається з однієї дванадцятирядкової строфи, яка, на перший погляд, представляє собою змістову й інтонаційну завершеність. Об’єднуючим центром тут виступає риторичне запитання «Яка вона в тебе?» (усмішка), яке повторюється в п’ятому і дев’ятому рядках. Але за бажанням його можна розподілити на три смислові частини – три катрени. У першій – ліричний герой висловлює здивування з того, що не довелося бачити усміхненого Кобзаря; у другій – роздумує над тим, якою ж була його усмішка. У третій частині висловлює надію на те, що, мабуть іще час не настав для радості, але настане обов’язково («Та серцем я знаю все ж, що ти, замислений батьку, нащадкам її бережеш»).

Автор конструює і реконструює запис рядків строфи від варіанту до варіанту: перший рядок розбивається у записі на три, аби кожне слово виділити («У фарбах, //У мармурі, //В бронзі»), у другому варіанті – кількість рядків зменшується до двох, але зміст зберігається – основний акцент автор робить на матеріалі, в якому образ Шевченка увічнено. А вже в третьому варіанті перший рядок повністю видозмінюється – змістовно, інтонаційно, ритмічно. З’являється психологічний акцент. (Я) «Стрічав тебе» – це словосполучення справедливо стає центральним, поет зосереджується на почуттєвому стані ліричного героя. Його емоції є центральним ядром твору. Напруга, хвилювання посилюються від рядка до рядка. Досягається це за допомогою перехресного римування, використання неточних рим, відхилення від панівного розміру шляхом зміни стоп (ямбічні-хореїчні), появою пірихія, використання синтаксичних конструкцій «запитання – відповідь», риторичних запитань, окличних речень. У третьому варіанті С.Реп’ях знаходить точніший епітет (замінює шалена на грозова), і це дає змогу уяскравити антитезу (замість порівняння з морем зеленим з’являється порівняння з тихою дібровою). Отже антитезу складають такі характеристики уявної усмішки: грозова – як тиха діброва. Через художню деталь, через опис усмішки Кобзаря поет передає його характер, для якого притаманними були різні емоційні стани – від гнівливості до сумирної лагідності.

У другому варіанті прибирається зайвий повтор (у серцеві щем – на у грудях щем, а нижче – та серцем я знаю), який не виконує підсилювальної функції. У передостанньому рядку епітети незрадливий, гарячий замінюються на сполучення замислений батьку, що ритмічно удосконалює рядок через зникнення пірихія. Водночас епітет замислений несе нове, більш широке смислове навантаження (незрадливий – Батько не зраджує, не покидає своїх дітей; замислений – думає, дбає, переживає за долю України й українців).

У процесі копіткої роботи над словом С. Реп’яху вдалося досягти досконалішої форми, яка увиразнює зміст та підсилює головну думку (утвердження віри у краще майбуття), що майстерно (через осмислення сучасності з космосу українського духу, виразником якого у віках залишиться Тарас Григорович Шевченко) розкривається у третій частині вірша.

Порівняльний аналіз трьох версій одного вірша засвідчує високу вимогливість поета до себе, до свого слова, тим паче, коли це слово про Кобзаря.

Станіслав Реп’ях 

Кобзарева усмішка

Стрічав тебе
з мармуру й бронзи

із фарб і музичних октав.

І чомусь

за полум’я й сльози

ти усмішку завжди ховав.

Яка вона в тебе?

Грозова,

що кривду розтрощить ущент?

Чи може,

як тиха діброва,

що збудить у грудях щем?

Яка вона?

Й досі не бачу.

Та серцем я знаю все ж,

що ти,

замислений батьку,

нащадкам її бережеш! (1988)

Микола Петрович Турківський – український поет, художник, член Національної спілки письменників України з 1976 року. Лауреат  обласної премії імені М.М. Коцюбинського (за народознавчий аспект у книгах останніх років).

Біографічні відомості: нар. 16 травня 1937 року в с. Линовиця Прилуцького району Чернігівської області. Закінчив Дніпропетровське художнє училище в 1959 році. У 1959–1971 роках працював на Прикарпатті майстром різьби по каменю та дереву, художником-оформлювачем. Відвідував Дрогобицьке літературне об'єднання імені І.Я. Франка, яке діяло при редакції міської газети і де відбувалося поетичне зростання і становлення Миколи Петровича. У 1971 році переїхав з родиною в Прилуки. Багато віршів М. Турківського покладено на музику місцевим незрячим композитором В. Вовком. У 1993 році в дарунок своєму селу створив пам'ятник Т.Г. Шевченку. М. Турківський є автором-упорядником книги краєзнавчих нарисів про рідне село «Навіки рідна». 

Живе в Прилуках.

Творчість

М. Турківський – автор книг «Материнка», «Видноколо», «Земні дороги», «Литаври літа», двозбірник «Струни бандури» та «Стодзвони», «Серця мого чорнобривці» (сувенірний тризбірник), «Серце матусине б'ється», «Сонце над світом» (поезії в прозі, образки), «Гірка чаша», «І дум, і років передзвін», «З Тарасовим іменем», «Цвинтар», «Моєї молодості зорі», а також книг для дітей з оформленням і малюнками автора: «Мур-Мур», «Заєць-писанкар», «Молодчина красень-півень», «Вишивальниця-лисиця», «Грала білка на сопілці» та ін. 

Чернеча гора – місце поховання Великого Сина України було, є й залишатиметься місцем поклоніння, шани, любові українського народу. Оспівав це пам’ятне місце у вірші «Горо Чернеча» і Микола Турківський [13, 208]. Чернеча гора для поета – національна святиня, місце роздумів про Тараса, про його святу місію, про його боротьбу за кращу долю України, місце очищення кожного від скверни і, водночас, місце натхнення до нових звершень в ім’я України, в ім’я життя за Тарасовим «Заповітом». 

Микола Турківський 

Горо Чернеча

Горо Чернеча!

Горо Тараса!

Ти і святиня,

ти і окраса.

Думи ти будиш

в душах до правди.

Йдуть сюди люди,

йдуть сюди завжди.

Горо Чернеча!

Верби й тополі!..

Плине Славута,

мріє ген поле!

Думи величні,

думи без тліну,

щоб ми любили

Матір-Вкраїну!

Горо Чернеча!

Знана у світі…

Чую безсмертний

спів «Заповіту».
Отже, художньо розмаїта, тематично багата чернігівська поетична Шевченкіана є цікавою сторінкою великої книги під назвою «Українська Шевченкіана», яка додає штрихів до портрета Кобзаря, розкриває нові грані його характеру та його творчості.
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